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Introducción 

En Colombia se encuentra un sector de la población el cual presenta limitaciones para oír dentro 

de los rangos establecidos como normales, y utiliza la lengua de señas colombiana como 

vehículo de su comunicación y su cultura, la cual tiene un estatus de minoritaria. La lengua de 

señas colombiana es reconocida como parte de la comunidad sorda, ya que “es una lengua 

natural, con su propia gramática, sintaxis, vocabulario, usada por una comunidad específica” 

como lo declara el Instituto Nacional de Sordos (2006). Este reconocimiento se hace evidente en 

la sentencia de la corte constitucional de febrero de 2002, en la cual se presenta en el apartado de 

Conceptos Científicos la lengua de señas como una herramienta comunicativa, cultural, que 

desempeña un papel fundamental en los ámbitos educativos y que presenta desventaja frente al 

español: 

“Docentes de la Facultad de Medicina de la Universidad Nacional de Colombia 

(Clemencia Cuervo y Rita Flórez) consideran que la lengua de señas es una lengua que 

han desarrollado naturalmente las personas sordas en el seno de sus comunidades, para 

satisfacer las necesidades de la comunicación cotidiana y por tanto debe ser respetada y 

protegida como en otros países. Ello facilita el acceso de las personas sordas a los 

beneficios de la sociedad…”(2002). 

Por lo anterior para dar respuesta a estas dificultades, se implementó la enseñanza en colegios 

que integran a población sorda bajo el enfoque bilingüe y bicultural, la cual se presenta en medio 

del contacto de dos lenguas: el español en su forma lecto-escrita y la lengua de señas 

colombiana. Este enfoque tiene como característica principal tener a la lengua de señas como L1 
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y al español Lecto-escrito como L2 y procura un bilingüismo consecutivo, simultáneo y 

subordinado que responda a las necesidades tanto del individuo como de la comunidad sorda, 

potenciando su desarrollo cognitivo, comunicativo y lingüístico (Rodríguez, Forero and Vega 

2009); sin embargo, la falta de evidencia de la efectividad del enfoque anteriormente 

mencionado hace necesario identificar en las personas sordas su construcción social, creencias, 

estereotipos, opiniones, valores y actitudes hacia el bilingüismo y la biculturalidad tanto a nivel 

nacional como internacional, para de esta forma construir conjuntamente escenarios académicos 

integradores que den cuenta de las necesidades específicas de la población sorda. 

 

La comunidad de los sordos 

Según Power & Power en el (2009) la población sorda es considerada como una comunidad 

social y lingüística minoritaria unida por sus experiencias personales de educación y vida, debido 

a estas experiencias de vida compartidas tienen un fuerte sentimiento o simpatía hacia otras 

personas sordas, especialmente por el uso común de la lengua de señas. A pesar de las 

diferencias en sus respectivas lenguas de señas nacionales, las personas sordas desarrollan 

rápidamente una lengua franca que les permite comunicarse con toda libertad acerca de asuntos 

cotidianos. Esto puede ser algo codificado en el “Gestuno” (ahora más comúnmente llamado 

International Sign) que toma señas de diferentes lenguas de señas europeas y la lengua de señas 

americana. 

Por otro lado Marschark & Spencer (2003), definen la comunidad sorda basados en tres factores: 

sordera, comunicación y apoyo mutuo. La existencia de estas “comunidades de comunicación”, 

“comunidades de identidad étnica” y “comunidades de solidaridad”, es en gran medida 

consecuencia de las experiencias de exclusión social en la mayoría de las sociedades. Los 

conceptos de comunidad sorda conciben a la cultura y sociedad sorda como formas que difieren 

en la comunicación de la sociedad mayoritaria (oyente). Esta  diferenciación consiste en la 

escogencia de la lengua de señas como su lengua preferida. Las centralidades del lenguaje se 
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reflejan no sólo en la organización social y política de estas comunidades, en el sentido más 

práctico; lo más importante para pertenecer a una comunidad sorda es tener una afiliación 

lingüística de la lengua de señas. 

Esta afiliación a la comunidad sorda es determinada no sólo por una medida biológica sino por la 

auto-identificación como sordo y un recíproco reconocimiento de esta identificación. Cuando 

una persona sorda toma la decisión de no ser parte de una comunidad sorda, ésta prefiere tratar 

de vivir en el mundo oyente.  

En diversas investigaciones se ha observado la actitud que presenta el sordo como un reflejo de 

identidad étnica. Igualmente en la literatura sociológica y antropológica, la etnicidad involucra 

dos características: la paternidad, la cual define a los miembros de un grupo en términos 

biológicos y la otra característica llamada patrimonio, que refiere patrones de comportamiento y 

valores compartidos, como lo menciona Johnson (1994) “la etnicidad es una fuerza social creada 

desde la misma comunidad, desarrollada desde la interacción y la identidad del grupo”.  Al 

entender que las comunidades sordas son creadas desde un complejo patrón de características 

sociales que se reconocen en el momento de la identificación de la complejidad lingüística que 

manejan con la lengua de señas y se empodera como un grupo con una identidad propia, la cual 

presenta dificultades sociales y culturales debido a la exclusión a la que han sido sometidos, que  

ha llevado a la creación de redes sociales entre sus miembros para afrontar la desigualdad social. 

 

Representaciones sociales 

La Representación Social (RS) es un proceso investigativo que nació con el intento de explicar 

las transformaciones en las creencias sociales, cómo y de qué manera un fenómeno no familiar 

llega a adquirir un significado para un grupo social por medio de los procesos de anclaje y 

objetivación. Según Aguirre (1998), en la creación de la perspectiva de la mente colectiva dentro 

de la psicología social, hubo la necesidad de generar estudios de grupo social como una identidad 
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independiente y por otro lado como una conciencia colectiva; lo anterior se debe a la importancia 

de la vida social en las características cognitivas y lingüísticas de los individuos. 

Moscovici (2001), estableció que las RS se derivan de la interacción social y adicionalmente 

vinculó las creencias sociales con la experiencia individual (Castorina & Barreiro, 2010). 

Tomando la definición de Casas (2009) las RS son la construcción social del conocimiento, el 

cual se constituye en sistemas cognitivos por los que es posible reconocer la presencia de 

estereotipos, opiniones, creencias, valores y normas que suelen tener una orientación actitudinal 

positiva o negativa. Posibilitan entender las dinámicas de las interacciones y aclarar los 

determinantes de las prácticas sociales, pues las representaciones, el discurso y la práctica se 

generan mutuamente. Para ilustrar lo anterior, Aguirre (1998) afirma que lo social es un concepto 

unitario fundamental, que no se encuentra dentro de los individuos sino en un lugar 

independiente de sus conciencias, como en el lenguaje, el arte, los mitos, las costumbres, la 

religión, la forma de educación y cualquier otro producto cultural, lo cual debe ser investigado 

bajo la noción de la psicología de las masas creadas por  E. Durkheim, quien determina que 

existe una mente colectiva con dualidad de tener un carácter externo y antecesor, lo cual consiste 

en la capacidad de acumular experiencias propias individuales y experiencias comunes que a la 

postre constituyen un reservorio histórico, con características de independencia de los sujetos 

que les dieron origen o que las aprenden para convertirse en elementos del colectivo (Aguirre, 

1998). 

Estos estudios de las RS pueden permitir la identificación de cómo un grupo social se ve 

representado y a su vez es representado; en concordancia, se han realizado acercamientos hacia 

las RS en los sordos en comunidades sordas, tanto a nivel internacional como nacional, 

encontrando como característica principal que estas investigaciones se centran en las RS de los 

cuidadores, padres de familia, educadores, profesionales en salud y comunidad circundante a este 

tipo de población, pero no se indaga directamente a la comunidad o al individuo perteneciente a 

la comunidad sorda sobre cómo funciona este sistema de creencias que guían su comportamiento 

en la sociedad.  
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Metodología 

Se realizó una revisión de material publicado en las bases de datos Scielo, Science, Medline y 

Pubmed a las cuales se tiene acceso desde la plataforma del Sistema Nacional de Bibliotecas de 

la Universidad Nacional de Colombia, en el cual se pueden consultar en línea artículos de 

revistas especializadas.  

Se utilizaron tres “descriptores” (palabras clave): bilingüismo, bicultural y sordos, con las cuales 

se realizaron tres ecuaciones de búsqueda para la indagación de artículos en las cuatro bases de 

datos, tanto en español como en inglés.   

Búsqueda Descriptores en español Descriptores en inglés 

1 Sordos and bilingüismo Deaf and bilingualism 

Deaf and bilinguality 

2 Sordos and bicultura Deaf and biculture  

3 Sordos and bilingüismo y 

bicultura  

Deaf and bilingualism and 

biculture 

 

La clasificación de los artículos se realizó teniendo en cuenta una lista de criterios de inclusión y 

exclusión para filtrar los documentos. A continuación se presenta la tabla 1 que describe los 

criterios: 

CRITERIOS DE INCLUSIÓN CRITERIOS DE EXCLUSIÓN 

 Se excluirán los artículos cuya temática  

NO incluya a la población sorda en su 
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Años de publicación entre el 2005 y 2011 investigación. Así se encuentre 

bilingüismo y biculturalidad en sus 

palabras clave. 

Se tendrán en cuenta ensayos, estudios 

experimentales y cuasi-experimentales, 

estudios cuantitativos y cualitativos, 

metanálisis, estudios de cohorte, estudios 

de casos y políticas educativas y/o 

lingüísticas. 

 

No se tendrán en cuenta artículos que 

estén en idiomas diferentes al español, 

inglés o portugués. 

 

Se tendrán en cuenta artículos de libre 

acceso 

No se tendrán en cuenta trabajos que no 

sea clara su metodología o no 

identifique adecuadamente como 

recolecto los datos. 

Dentro de las palabras clave y/o temas de 

investigación de los artículos deberán 

encontrarse sordos, bilingüismo y/o 

biculturalidad 

 

Tabla 1 criterios de inclusión y exclusión 

Finalmente, se utilizaron las siguientes características para el análisis sistemático en los artículos: 

idioma, revista o fuente, año de publicación, país de origen, tipo de estudio y problema 

estudiado. 

 

Resultados 
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Se inició la búsqueda por la base de datos SCIENCE, utilizando los “descriptores” en español 

donde solamente se encontraron trece artículos los cuales no cumplían con los criterios de 

inclusión, seguidamente se introdujo los “descriptores” en inglés los cuales arrojaron un 

resultado total de 15.679 investigaciones. Por lo anterior se realizó dos filtros, el primero 

relacionado con los criterios  de inclusión: año y tema, el segundo con el acceso libre desde 

internet al documento completo.   Los resultados se muestran en la tabla 2: 

 Deaf and 

bilingualism 

Deaf and 

bilinguality 

Deaf and 

culture 

Deaf and 

education 

Neto 231 8 7074 8366 

Filtro año  8   1   832 1777 

Filtro tema  5 0 59 83 

Filtro 

acceso 

4 1 11 10 

Total = 26 

Tabla 2: resultados base datos Sciencie 

En la base de datos MEDLINE se encontró un total de 171 artículos, al realizar los filtros de año, 

tema y acceso libre al documento quedó un total 20 documentos, es de resaltar que en la base de 

datos ante los “descriptores”  de búsqueda en idioma español no arrojó ningún tipo de resultado. 

A continuación se presentará la tabla 3 para evidenciar los hallazgos: 

 Deaf and 

bilingualism 

Deaf and 

bilinguality 

Deaf and 

culture 

Deaf and 

education 

Neto 0 0 35 136 
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Filtro año 0 0 5 36 

Filtro tema  0 0 2 18 

Filtro 

acceso 

0 0 2 18 

Total = 20 

Tabla 3: resultados base datos Medline 

Se continuó la búsqueda en PUBMED, al utilizar los “descriptores” en español e inglés: Sordos 

and bilingüismo, Deaf and bilingualism y Deaf and bilinguality se observó que se presentaba los 

mismos artículos por lo tanto solo se tomó en cuenta los encontrados en la primera búsqueda, en 

cuanto a los demás “descriptores” se obtuvo 2.708 investigaciones,  para  un total de 2.761. En 

esta base de datos no hay la posibilidad de realizar un filtro ya sea por año, tema u otro aspecto, 

por lo tanto solo se tomaron en cuenta los artículos que tuviesen acceso al artículo y 

manualmente se sustrajeron las investigaciones que estuviesen dentro de los años de inclusión. 

Los resultados se muestran en la tabla 4: 

 Deaf and 

bilingualism 

Deaf and 

bilinguality 

Deaf and 

culture 

Deaf and 

education 

Neto 53 0 358 2350 

Filtro texto 

completo 

15 0 27 36 

Filtro años 3 0 1 6 

Total = 10 

Tabla 4: resultados base datos Pubmed 
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La búsqueda en la base de datos SCIELO se centró en los países de Brasil, Venezuela y Chile 

debido a las restricciones propias de la base la cual no permitía la visualización del texto 

completo de las investigaciones exceptuando las de estos países, al utilizar los “descriptores” de 

búsqueda en idioma español no se arrojó ningún resultado; por otro lado se observó que se 

repetían 7 documentos los cuales solo fueron tenidos en cuenta una vez. Se encontró un total de 

32 artículos. Los resultados se muestran en la tabla 5: 

 Deaf and 

bilingualism 

Deaf and 

bilinguality 

Deaf and 

culture 

Deaf and 

education 

Neto 1 0 10 21 

Filtro año 0 0 7 18 

Filtro tema  0 0 7 14 

Filtro 

acceso 

1 0 5 6 

Total = 12 

Tabla 5: resultados base datos Scielo 

Reporte estadístico: 

Se presenta los reportes estadísticos especificando los resultados en: idioma del artículo 

publicado, país de origen en el que se realizó la investigación, tipo de estudio, metodología 

utilizada en el artículo y línea de investigación en la que se inscribe el artículo. 

Idioma  
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Se evidencia que el idioma más común en estas bases de datos es el inglés con un 82% (56 

artículos), seguido por el portugués con el 10.3% (7 artículos) y el español con el 7.4% (5 

artículos). 

País de origen  

Se presenta la manera en el que se distribuyen los artículos por países de origen de las 

investigaciones, se hace la salvedad sobre dos categorías, la primera es la categoría de unión de 

países ya que se refiere a la realización de investigaciones por parte de diversos profesionales de 

universidades de diferentes países; y, la segunda otros donde se relaciona países que aportan solo 

un documento. Se observa que Estados Unidos aporta la mayor cantidad de investigaciones con 

un 39.7% (27 artículos)  seguido por Brasil con un 13.2% (9 artículos). 

PAÍS     

   frecuencia %  

EEUU 27   39,7  

Canadá 2   2,9  

Reino Unido 6   8,8  

Brasil  9   13,2  

Venezuela 3   4,4  

España 4   5,9  

Alemania 3   4,4  

Holanda  2   2,9  

Unión de países 5   7,4  

Italia  2   2,9  

Otros 5   7,4  

 

68   100,0  

Tipo de estudio 



XXVII Congreso Nacional y I Internacional de Lingüística,
Literatura y Semiótica

Homenaje a
Carlos Patiño Roselli, Rafael Humberto Moreno Durán

y Jairo Aníbal Niño  
 

11 
 

El reporte estadístico indica que las investigaciones cuantitativas tienen un porcentaje de 44.1% 

(30 artículos) e investigaciones cualitativas un 45.6% (31 artículos) lo que indica un equilibrio 

entre las dos formas de acercamiento a el objeto de estudio. 

TIPO 

ESTUDIO     

   frecuencia  %  

Cuantitativo 30   44,1  

Cualitativo 31   45,6  

Mixto 7   10,3  

 

68   100,0  

Metodología 

Las metodologías más recurrentes en las investigaciones con un 25% son las experimentales y la 

revisión de literatura, seguidas por la cuasiexperimental y el estudio de caso con un 23.5% y la 

menos utilizada es la opinión de expertos con un 2.9%. 

METODOLOGÍA     

   frecuencia %  

Cuasiexperimental 16   23,5  

Experimental 17   25,0  

Revisión 

Literatura 17   25,0  

Opinión Experto 2   2,9  

Estudio de caso 16   23,5  

 

68   100,0  

   

Línea de investigación 
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Se evidenció que la línea de estudio más frecuente en las investigaciones fue la Psicolingüística 

con un 22.1%, seguida por la inclusión de personas en situación de discapacidad con un 14.7% y 

en un tercer lugar con un 10.3% neurociencias y la sociolingüística.  

LÍNEA DE 

INVESTIGACIÓN     

   frecuencia %  

Inclusión 10   14,7  

Educación Superior 6   8,8  

Psicolingüística 15   22,1  

Neurolingüística 6   8,8  

Sociolingüística 7   10,3  

Sociología 4   5,9  

Otro 6   8,8  

Política Lingüística 5   7,4  

Neurociencias 7   10,3  

Psicología 2   2,9  

 

68   100,0  

 

Análisis de resultados y discusión 

La mayoría de estudios se centran en la identificación de las RS de docentes que tienen a cargo 

personas sordas o el reporte sobre las metodologías que implican la educación de personas sordas 

en ambientes escolares ( Mayer & Akamatsu, 1999; Komesaroff, 2001; LaSasso & Lollis, 2003; 

Clavijo, et al., 2007; DeLana, et al., 2007; Hermans, et al., 2008; Johnstone & Corce, 2010; 

Stangvik, 2010). 

Se evidencia una falta de profundización sobre la temática específica de las RS que tiene la 

comunidad sorda sobre el bilingüismo o la biculturalidad en las diversas etapas de la vida. Por 
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otra parte, estos estudios son reportados desde diferentes países, identificando que Estados 

Unidos, es el país que más aporta estudios sobre este aspecto, seguido por la comunidad europea. 

En relación a Latinoamérica, se observa una carencia de reportes en revistas internacionales 

sobre el trabajo que efectivamente se realiza con la comunidad sorda. 

Otro elemento importante que se observó en esta revisión, es la poca publicación (seis artículos) 

de investigaciones de carácter sociológico, sociolingüístico y de estudios culturales, entre estos 

se caracterizó la profundización de temáticas concernientes al entendimiento entre la sordera o 

limitación auditiva y el concepto de discapacidad, que está unido con  el concepto de sordera 

(kluwin, et al., 2002; Johnson & Nieto, 2007; McDermid, 2008; Corina & Singleton, 2009; 

Hintermair, 2009; Kusters, 2009). 

Dentro de esta búsqueda a nivel internacional, el documento investigativo que más se acerca a 

las RS de los sordos, es el que brinda Bittencourt & Montagnoli (2007), en el cual pretende 

identificar las RS sobre el impacto del diagnóstico de sordera que tienen los familiares de las 

personas sordas atendidos  por el servicio de fonoaudiología en Brasil, en el Centro de Estudios e 

Investigaciones en Rehabilitación (CEPRE, por sus siglas en portugués). Cabe aclarar, que esta 

investigación identifica que la RS de la familia en cuanto al diagnóstico de sordera, constituye 

una actividad actitudinal que refleja, qué es algo “negativo” y marcado “por la tristeza y el 

sufrimiento”. 

En cuanto a las investigaciones de tipo nacional, no se encontraron registros en las bases de datos 

anteriormente mencionadas ni en revistas indexadas de carácter internacional o nacional. 
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